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ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация:  Abstract:

Проблема исследования состоит в опреде-
лении переводческих стратегий А. М. Фе-
дорова в его поэтическом переводе буд-
дийской поэмы Эдвина Арнольда «Свет 
Азии», созданном в 1895 году. Изучается, 
как модифицируется текст Арнольда в пе-
реводе и как эти модификации способству-
ют контекстуализации поэмы в русском 
поэтическом пространстве. Материалом 
выступили оригинал поэмы «Свет Азии» 
Эдвина Арнольда, ее переводы, выпол-
ненные А. Н. Анненской, И. М. Сабашни-
ковым и А. М. Федоровым, а также лите-
ратурно-критические публикации рубежа 
XIX—XX веков. Использованы историко-
литературный и компаративный подходы, 
нацеленные на аналитическое изучение 
преобразований текста поэмы Арноль-
да в русской культуре. Сообщается, что 
А. М. Федоров создает свое поэтическое 
переложение поэмы Арнольда на матери-
але предшествующего прозаического пере-
вода Анненской (1890). Выявлено, что он 
модифицирует размер подлинника и силь-
но варьирует его: на смену пятистопному 
нерифмованному стиху переводчик при-
вносит разнообразие форм рифмованного 
стиха, как правило, вписанного в тради-
цию русской ориентальной поэзии. Пока-
зано, что Федоров русифицирует перевод 
в лексике и стилистически приближает 
его к традиции романтизма, допуская зна-
чительные отступления от оригинала, со-
кращения и добавления. Отмечается, что 
вместе с тем легкость слога и привычность 
поэтической формы делают этот перевод 
популярным в России рубежа XIX—XX ве-
ков; отредактированный, он переиздается 
также в начале XXI века. 

This study investigates the translational strate-
gies employed by A. M. Fedorov in his poetic 
rendition of Edwin Arnold’s Buddhist poem 
“The Light of Asia,” created in 1895. It ex-
plores how Arnold’s text is modified in trans-
lation and how these modifications contribute 
to the contextualization of the poem within 
the Russian poetic landscape. The analy-
sis draws on the original text of “The Light 
of Asia” by Edwin Arnold, along with trans-
lations by A. N. Annenskaya, I. M. Sabash-
nikov, and A. M. Fedorov, as well as literary-
critical publications from the turn of the 19th 
to the 20th century. Employing historical-lit-
erary and comparative approaches, the study 
aims to analytically explore the transforma-
tions of Arnold’s text within Russian culture. 
It is reported that A. M. Fedorov creates his 
poetic adaptation of Arnold’s work based on 
Annenskaya’s earlier prose translation (1890). 
The findings reveal that he modifies the me-
ter of the original and significantly varies 
it, replacing the unrhymed pentameter with 
a diverse range of rhymed forms, typically 
aligned with the tradition of Russian Oriental 
poetry. Furthermore, it is shown that Fedorov 
Russifies the translation in terms of vocabu-
lary and stylistically aligns it with Romantic 
traditions, allowing for considerable devia-
tions from the original, including omissions 
and additions. Notably, the ease of the verse 
and the familiarity of the poetic form contrib-
ute to the popularity of this translation in Rus-
sia at the turn of the 19th and 20th centuries; it 
has been reedited and republished in the early 
21st century.

Ключевые слова: 
Эдвин Арнольд; Свет Азии; буддизм; худо-
жественный перевод; А. М. Федоров; рус-
ская рецепция буддизма. 

Key words: 
Edwin Arnold; The Light of Asia; Buddhism; 
artistic translation; A. M. Fedorov; Russian 
reception of Buddhism.



  [Научный диалог = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 14(1), 2025]
  [ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

258

УДК 82.091+821.161.1Федоров.032
DOI: 10.24224/2227-1295-2025-14-1-256-283

Научная специальность ВАК
5.9.1. Русская литература и литературы 

народов Российской Федерации
5.9.2. Литературы народов мира

5.9.3. Теория литературы

К истории русской переводческой рецепции  
поэмы Эдвина Арнольда «Свет Азии»:  
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1. Введение = Introduction
Эдвин Арнольд (1832—1904), английский поэт и журналист, оказал-

ся прославлен в истории одним своим произведением — поэмой «Свет 
Азии» (“The Light of Asia”, 1879), в которой была изложена поэтическая 
биография Гаутамы Будды. Эта поэма, первое яркое отражение жизни Буд-
ды в европейской литературе, на рубеже XIX и XX веков крайне активно 
переиздавалась, переводилась на различные языки, даже инсценировалась 
(в 1887 году в Вашингтоне состоялась премьера оратории Дадли Бака 
«The Light of Asia», в 1892 году английский композитор Изидор Лара по-
ставил в Лондоне оперу “La Luce dell’ Asia”) и экранизировалась (“Prem 
Sanyas”, Индия, 1925). Поэма Арнольда быстро стала известна и в России: 
ее переводили на русский язык и издавали, рекомендовали к детскому и 
юношескому чтению [О детских книгах …, 1908; Что читать народу ..., 
1906; Рубакин, 1914; Рубакин, 1919]; писали на ее сюжеты творческие 
вариации [Тамбовский, 1893, c. 34—35]; она обрела популярность у са-
мой взыскательной читающей публики (Е. П. Блаватская, А. И. Эртель, 
Л. Н. Толстой и толстовский круг, В. Э. Мейерхольд, Н. К. и Е. И. Рерихи, 
Д. Л. Андреев). Однако русская рецепция «Света Азии» до данного момен-
та не получила сколько-нибудь полного научного освещения; в частности, 
практически не исследованы этапы переводческой рецепции поэмы. 

Среди переводчиков «Света Азии» следует назвать прежде всего тех 
трех, которые осуществили полный перевод поэмы: Александру Анненскую, 
прозаическое переложение которой под редакцией Владимира Лесевича 
было опубликовано в 1890 году [Арнольд, 1890] и републиковано в 1893-
м [Арнольд, 1893]; в стихах поэму перевел Иван Сабашников (Юринский) 
[Арнольд, 1891; Арнольд, 1895]; затем, снова в стихах, свой вариант поэмы 
Арнольда напечатал Александр Федоров [Арнольд, 1895; Арнольд, 1906]. 
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Частично переводила поэму Анна Барыкова [Вместо вступления, 1893; Ар-
нольд, 1897], вольно интерпретировал ее отрывок П. Бутурлин [Бутурлин, 
1890]. Кроме того, были популярны краткие переложения поэмы для юно-
шества авторства О. Пассек [Свет Азии, 1899; Свет Азии, 1911] и анонимно-
го интерпретатора в издании О. Поповой [Арнольд, 1903]. 

Переводы «Света Азии» сыграли значительную роль в распространении 
идей и образов буддизма среди образованной части населения Российской 
империи; для многих поэма стала исходным звеном в познании религиоз-
но-философских традиций буддизма. Поэма Арнольда «было первое, что я 
прочел о Будде» [Толстой, 1937, с. 125], — так, в частности, писал В. Г. Черт-
ков Л. Н. Толстому. Кроме того, период активной рецепции «Света Азии» 
в России совпал с общим углублением общественного внимания к буддий-
скому вероучению, что было вызвано рядом объективных факторов, таких 
как кризис тесно связанной с самодержавным строем Русской православной 
церкви, рост национального самосознания в буддийских регионах империи 
и упрочение политических позиций ряда стран Азии [Уланов, 2003, c. 14—
15]. Таким образом, восприятие поэмы Арнольда стало одной из немало-
важных составляющих рецепции буддизма в России периода рубежа веков. 

2. Материал, методы, обзор = Material, Methods, Review
До настоящего времени наследие Арнольда и его рецепция в России 

находились практически вне фокуса академического внимания. О самом 
Арнольде и «Свете Азии» сохранились высказывания различных исследо-
вателей и критиков рубежа веков разной степени подробности [Blavatskaia, 
1879 и др.; Краснов, 1898, с. 236, 300; Михайловский, 1892; Леопардов, 
1892; Ольденбург, 1906]. 

В новейшей печати мы встречаем некоторые переводы старых отзывов 
[Блаватская, 1996], а в исследовательской литературе — лишь упоминания 
о том, что поэма в той или иной мере повлияла на русскую рецепцию буд-
дизма [Серебряный, 1985; Зубкова, 2004; Бернюкевич, 2009; Бернюкевич, 
2011; Бернюкевич, 2012; Сафронова, 2023]. 

Переводы «Света Азии» на русский язык также практически не из-
учены и не отрефлексированы; в публикациях рубежа веков, посвященных 
поэме, иногда встречаются и отзывы на переводы — например, на первый 
перевод Анненской под редакцией Лесевича [Михайловский, 1892; Лео-
пардов, 1892]; отдельной же рецензией отмечен в печати только перевод 
Федорова [Лернер, 1907]. 

Творчество поэта, прозаика, драматурга, переводчика Александра 
Митрофановича Федорова (1868—1949), эмигрировавшего в Болгарию 
в 1920 году, долгие годы оставалось забытым, и только в последние деся-
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тилетия вновь проявился интерес к его художественным произведениям 
и мемуаристике, ставшим объектами научного изучения [Сырова, 2006; 
Рогозина, 2016], при этом его переводы по-прежнему не исследованы. Та-
ким образом, можно говорить о том, что переводческая рецепция поэмы 
Арнольда, в частности переложение Федорова, остается неизученной об-
ластью в истории литературного процесса рубежа XIX—XX веков. 

Методологическим основанием для данного исследования становятся 
историко-литературный и компаративный подходы, нацеленные на анали-
тическое исследование преобразований текста поэмы Арнольда в русской 
культуре, а конкретно — в переводческом переложении А. М. Федорова. 

3. Результаты и обсуждение = Results and Discussion
3.1. Перевод Федорова в контексте адаптации буддийской поэмы 

«Свет Азии» к русской поэтической традиции
Об А. М. Федорове, ставшем автором третьего перевода «Света Азии» 

на русский язык, опубликованного после переложений Анненской и Сабаш-
никова (Юринского), сохранились воспоминания К. И. Чуковского: «Нель-
зя забывать, что он был очень трудолюбивый писатель: круглый год не по-
кладая рук сочинял и стихи, и романы, и пьесы, и повести, перевел “Свет 
Азии” Арнольда и даже несколько сонетов Шекспира. <…> На его даче по-
долгу гостили и Бунин, и Куприн, и Найденов, и Овсянико-Куликовский, и 
Тинский, и Ходотов, и каждый из них — даже Бунин — относились к нему 
с дружеским чувством» [Чуковский, 2001, c. 520]. Сам Федоров писал в ав-
тобиографии о том, как начинал творческий путь: «Очень любил Пушкина, 
но до такой степени уважал Некрасова, что впоследствии первые мои сти-
хотворные опыты были жестоким подражанием Некрасову» [Федоров, 1911, 
c. 103]. Его стихи так охарактеризованы в статье «Большой энциклопедии» 
под редакцией С. Н. Южакова: «Как поэт, Ф[едоров] обладает неподдель-
ным поэтическим вдохновением и гладким звучным стихом, в который он 
облекает свои красивые, порою сильные, рельефные образы. Но отсутствие 
цельного и определенного миросозерцания заставляет его часто расплывать-
ся в общих туманных фразах, не пробуждающих в душе читателя ничего, 
кроме смутного чувства» [Большая энциклопедия ..., 1905, c. 805]. 

Федоров, согласно воспоминаниям И. А. Белоусова, перевел «Свет 
Азии» уже в 1892 году и читал его на вечере у К. Д. Бальмонта: «…я встре-
тился с Константином Дмитриевичем Бальмонтом, у которого мне пришлось 
быть на квартире еще в 1892 году и вот при каких обстоятельствах. Приехал 
из Одессы поэт Александр Митрофанович Федоров, зашел ко мне и пред-
ложил поехать к К. Д. Бальмонту. Там Федоров должен был читать только 
что переведенную им стихами поэму Арнольда “Свет Азии”. Я поехал, и 
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впервые лично познакомился с Бальмонтом, имя которого, как поэта-новато-
ра, уже становилось известным читающей публике» [Белоусов, 1928, c. 235]. 

Однако опубликовать перевод удалось только в 1895 году [Арнольд, 
1895]. В это первое издание были включены предисловие Арнольда, его 
портрет, а также словарь понятий и имен, систематизированный по кни-
гам поэмы «Свет Азии», в которых эти понятия и имена упоминаются. 
К заключительным словам предисловия Арнольда, содержащим указания 
на другие его произведения («Придет время, надеюсь, когда эта книга, а 
также мои “Индейская песнь песней” и “Индейские идиллии”, сохранят 
память того, кто любил Индию и ее народы» [Там же, c. VIII]), Федоров 
сделал примечание: «В непродолжительное время я надеюсь познакомить 
русского читателя и с этими замечательными произведениями» [Там же]. 
Однако «Свет Азии» остался единственным произведением Арнольда, пе-
реведенным Федоровым на русский язык. 

Сам Федоров в своем оригинальном творчестве также касался темати-
ки буддизма: в частности, в рассказе «Идол» (1908) его герой, оказавшись 
в Пасху на Суматре, ищет буддийский храм, и там ему рассказывают по-
разившую его притчу, подходящую для пасхальной ночи [Федоров, 1908, 
c. 92—100]. Неоднократно его герои называют имя Будды среди величай-
ших свершителей мира (рассказ «Тюрьма» [Там же, c. 155], роман «Под-
виг» [Федоров, 1909, c. 103]). 

Перевод Федорова можно характеризовать как попытку максимально 
погрузить текст Арнольда в традицию русского стиха: вместо нерифмован-
ного пятистопного ямба, которым написана в основном поэма в оригинале, 
переводчик дает рифмованный стих: местами это четырех- и трехстопный 
амфибрахий, с его романтической и ориентальной семантикой (ср. с пуш-
кинской «Песнью о вещем Олеге») [Гаспаров, 2012, c. 387—388], места-
ми — трех- и четырехстопный анапест, с его балладными романтикой и 
патетикой [Там же, c. 390], местами — четырехстопный ямб, отсылающий 
к традициям романтической поэмы, а иногда и пятистопный анапест, на-
поминающий гекзаметр и, тем самым, обращенный к эстетике античного 
эпоса [Там же, c. 328]. Такой выбор размеров (вместе с принципиальным 
использованием рифмы) подчеркивает тенденцию к романтизации арноль-
довской биографии Будды в русской рецепции. 

С самого начала предлагаемые интерпретатором размеры и рифмовка 
переводят стих Арнольда, имитирующий священные книги, в развлека-
тельно-поучительную модальность: 

О том, кто учил, всех усердней и ране,
Закону о вечной, блаженной Нирване [Арнольд, 1895, c. 1], –
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ср. в оригинале: «учитель Нирваны и Закона» («the Teacher of Nirvana and 
the Law») [Arnold, 1879, p. 1]. 

В самом общем виде можно описать цель Федорова как создание не 
собственно перевода поэмы Арнольда, но написание своей поэмы по моти-
вам. Он делает множество отступлений, опускает наличествующие в ори-
гинале фразы и добавляет свои. 

Рассмотрим подробнее вторую строфу поэмы, в которой описывается 
предыстория воплощения Будды. У Арнольда строфа состоит из 14 стихов, 
вмещающих в себя массу основополагающих понятий; у Федорова этой 
строфе соответствуют 24 стиха, при этом утрачивается ряд образов ориги-
нала и происходит расцвечивание текста условно-романтической лексикой: 

За гранью далекой бесстрастного мира,
Превыше престолов божественных сил, 
Где полог небесный нежнее сапфира
И ярче согласные хоры светил,
Где воздух, цветов напоенный дыханьем,
Чарует аккордами струн золотых,
Где ждут возрожденья к житейским страданьям
Блаженные души святых, — 
Внимая страданиям мира оттуда,
На землю, облитую кровью людской,
Небесный Владыка, всеведущий Будда 
Взглянул с благодатной тоской; 
И Дэвы, проникнув значение взгляда, 
Сказали: «О мир, утомленный, внемли:
Властительный Будда, страдальцев отрада,
Услышал стенанья земли».
И Будда ответил: «Небесного лона
Покинув эфирный чертог,
Я к людям иду, чтобы словом закона
От смерти спасать и тревог.
Иду я туда, где в лазурь Гималаи
Возносят серебряный снежный алтарь,
Где правит народом с царицею Майи
Правдивый, властительный царь» [Арнольд, 1895, c. 1—2]. 

Приведенная цитата — яркий пример множества переводческих воль-
ностей. Так, в оригинале нет ни слова о «пологе небесном нежнее сап-
фира», о «согласных хорах светил», о «воздухе, цветов напоенном дыха-
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ньем» и «аккордах струн золотых». Сухой, лаконичный текст Арнольда 
не включает описания места пребывания душ, оно лишь названо: «Below 
the highest sphere…» (Под высочайшей сферой…) [Arnold, 1879, p. 1], «…
under them are zones / Nearer, but high» (…под ними есть пространства бли-
же, но высоко) [ibid., p. 2]. Федоров, напротив, наделяет это пространство 
чертами рая как вечноцветущего сада. Также переводчик добавляет в свой 
текст отсутствующие в оригинале обороты «земля, облитая кровью лю-
дей», «благодатная тоска» Будды, «мир утомленный» и «стенанья земли», 
«небесного лона <…> эфирный чертог», «от смерти спасать и тревог», «се-
ребряный снежный алтарь». 

В то же время Федоров не передает здесь понятия и образы, прин-
ципиально важные для буддийского эпоса. Так, в переводе упоминаются 
абстрактные и христианизированные «престолы божественных сил» [Ар-
нольд, 1895, c. 1], в то время как в оригинале это «четыре Правителя, ко-
торые управляют нашим миром» («four Regents sit / Who rule our world») 
[Arnold, 1879, p. 1]. Федоров не упоминает тот срок, в течение которого 
души ждут воплощения (тридцать тысяч лет), не говорит о пяти признаках 
рождения Будды, не сообщает о том, что он сходит на землю в последний 
раз. Его переводческую стратегию можно охарактеризовать как вольный 
поэтический пересказ, с сокращениями и, напротив, дописыванием ори-
гинала. 

Очевидно, Федоров знаком с более ранними переводами, в том числе 
с достаточно точным переводом Анненской; многие его фразы, по слово-
употреблению и особенностям выбираемых грамматических оборотов, 
выглядят стихотворным пересказом прозаической версии «Света Азии». 
Например, у Анненской обращение природы к Будде звучит так: «Господь 
и друг! Ты, любвеобильный спаситель! Ты, который преоборол гнев и 
гордость, и желания, и опасения, и сомнения! Ты, который принес себя 
в жертву за всякого и за всех, шествуй ко древу! Печальный мир благо-
словляет тебя: ты — Будда, долженствующий облегчить его страдания! 
Шествуй, благословенный и полоняемый! Возвести последнюю борьбу за 
нас, о победоносный царь! Твой час настал! Вот та ночь, которую ожида-
ли века!» [Арнольд, 1890, c. 116]. 

У Федорова в переводе того же отрывка можно видеть множество со-
впадений и в лексике, и в выборе синтаксических конструкций: 

Господь, любовию обильный!
Ты, поборовший гордость, гнев,
Внемли, всечтимый и всесильный, 
Благословляющий напев!
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Для всех ты жертвовал собою! 
Гряди же к дереву, Господь!
Спеши божественной душою
Страданья мира побороть!

Гряди, о светлый и всечтимый!
Настал твой час… Уж сотни лет
Его ждал мир необозримый;
И в эту ночь да будет свет! [Арнольд, 1895, c. 128—129]. 

При этом переводческой вольностью Анненской является лексема 
«любвеобильный» (в оригинале — Lover, «возлюбленный»), значимая для 
дальнейшего продвижения идеи самопожертвования (в оригинале здесь — 
несколько мягче: «…hast given thyself» («…отдал себя»; [Arnold, 1879, 
p. 157]); и Федоров повторяет эти решения. 

Очевидно, Федоров читал Арнольда с помощью перевода Анненской; 
доказательств этого по тексту — множество: так, например, в обоих перево-
дах духи, пришедшие с Камой, «воркуют» (в оригинале — singing, «поют»); 
у Камы в обоих переводах упоминается жезл (хотя в оригинале — лук). Оди-
наково переводятся имена, названия ступеней познания, именования вось-
ми уровней Пути (которые Федоров называет «подъемами») и т. д. Редкое 
слово «fivescore» («сотня») интерпретировано у Анненской как «пятьсот» 
[Арнольд, 1890, c. 79], что резко увеличило число привратников в замке Сид-
дхартхи; эту же ошибку повторяет А. М. Федоров [Арнольд, 1895, c. 87]. 

Таким образом, Федоров пишет свое стихотворное переложение пре-
жде всего с перевода Анненской, зачастую вольно его сокращая. В ряде 
случаев это опосредованное чтение приводит к курьезам. Так, у Аннен-
ской сообщается о мировой божественной силе следующее: «Она хранит 
серые яйца в гнезде ангинги» [Арнольд, 1890, c. 159]; образ ангинги (мор-
ской птицы) — переводческое решение, в оригинале — «golden sun-bird’s 
nest» [Arnold, 1879, p. 216]; у Федорова получается комично: «…хранит 
она серые яйца ангины» [Арнольд, 1895, c. 75]. 

Очень существенной особенностью нового перевода становится то, 
что Федоров, в ряде переводческих решений, по сути уравнивает Будду 
с библейским Богом. Так, он, в отличие от других переводчиков, допускает 
передачу «Lord» как «Господь» [Там же, c. 101]. С момента ухода Будды из 
дома в переводе говорится о нем как о Боге, вполне в христианской тради-
ции. При этом даже местоимения подаются со смысловым и шрифтовым 
выделением, с прописной буквы, чего нет в английском оригинале: «лик 
Его» [Там же, c. 103]; «и снял Он путы с незакланной, / И был так светел 
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взор Его» [Там же, c. 105]. Таким образом, Федоров существенно библеи-
зировал текст, выводя Будду на один уровень с Христом. 

Фантазия переводчика побуждает его домысливать и дописывать даже 
то, что противоречит буддийскому учению. Так, в оригинале говорится 
о судьбоносной альтернативе — Сиддхартха призван быть либо великим 
просветителем, либо царем: «Who shall deliver men from ignorance, / Or rule 
the world, if he will deign to rule» (Кто избавит людей от невежества или 
будет править миром, если снизойдет до правления) [Arnold, 1879, p. 4]. 
Таким образом, царевичу открыты два пути, что сопоставимо с выбором 
между подвигами и мирной жизнью, предлагаемым другим героям, на-
пример, Ахиллу или Гераклу. В переводе же никакой альтернативы нет, но 
просто объявляется, что Будда будет царем природы: 

И тайные силы свободной природы,
Законы всесильной судьбы,
И ветер, и тучи, и бурные воды
Послужат ему, как рабы! [Арнольд, 1895, c. 3—4]

Не имеет оснований в оригинале, например, такая строфа, в которой 
описана царица Майя в ожидании рождения Сиддхартхи: 

Вдруг сверкнул у царицы отрадою взор,
И в небесный простор, в безмятежный простор,
Устремился он с робостью нежной:
Точно в близкое счастье не верилось ей…
Но с улыбкой счастливой в потоке лучей 
Утопал небосвод безмятежный [Там же, c. 4]. 

Афористичное «The gods come sometimes thus» (Иногда так являются 
боги) [Arnold, 1879, p. 67] Федоров интерпретирует следующим образом:

Так, часто, по воле Судьбы,
Являются смертным в житейской дороге
Глубоко-премудрые, светлые боги [Арнольд, 1895, c. 57]. 

Будда, значительно в большей степени, чем у переводчиков-предше-
ственников Анненской и Сабашникова, становится у Федорова героем ро-
мантическим: экзальтированным, чувствительным, отдаленным от людей. 
Так, например, к характеристике принца переводчик добавляет одиноче-
ство в детстве, что никак не соотносится с текстом оригинала: 
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Сиддарта возрос нелюдим;
Он чужд был обычным невинным затеям 
И шалостям детства живым [Там же, c. 9]. 

Федоров также дополняет портрет Будды рядом деталей, которых нет 
в оригинале поэмы: «с девичьим лицом» [Там же, c. 26]; «светлой головкой 
поник» [Там же, c. 10]. Вообще герой у Федорова часто печалится: «Голов-
кой поникнул в тоске» [Там же, c. 13]. Также, благодаря фантазии пере-
водчика, Будда наделяется всеми добродетелями и осмысливается через 
гиперболические метафоры: 

Терпением спорил он с твердостью стали,
И с звездами — светом в очах [Там же, c. 11]. 

Федоров знаком не только с переводом Анненской, но и с переводом 
Сабашникова, с которым соотносимы некоторые интерпретационные ре-
шения. Так, если Сабашников говорит о «пылающей» щеке принца, то 
у Федорова упоминается «горящая румянцем щека» [Там же, c. 13], при 
этом в оригинале нет никакого указания на румянец. Переводчик заставля-
ет влюбленного царевича ярко выражать свои чувства, что также не харак-
терно для английского подлинника: 

Он вздрогнул, и краска, как пламя пожара, 
Окрасила щеки его [Там же, c. 24].

У жениха и невесты переводчик отмечает «две полные дрожью 
руки» [Там же, c. 34]; Сиддхартха постоянно проявляет сентименталь-
ную чувствительность: «И вздрогнув, царевич сказал со слезами» [Там 
же, c. 51], при этом мысль в оригинале выражена гораздо проще: «Then 
spake the Prince» (Тогда принц сказал) [Arnold, 1879, p. 59]. Афористичное 
«грустный лицом и духом» («sad of mien and mood») [Ibid., p. 61] в переводе 
разрастается в пространное описание: «Исполненный тягостных дум… / 
В душе его скорбь разрослась необъятно, / И лик был тосклив и угрюм» 
[Арнольд, 1895, c. 51]. Сиддхартха в переводе Федорова смотрит на мерт-
веца «пугливо» [Там же, c. 63]; если в оригинале упоминаются «полные 
слез глаза» («tearful eyes») [Arnold, 1879, p. 103], то в переводе — «взор, 
полный любви, вдохновенья и муки / в слезах» [Арнольд, 1895, c. 85]. 

Усиливая эмоциональное воздействие текста, в четвертой книге Федо-
ров делает более соблазнительным собрание «подруг», окружающих Сид-
дхартху; они уже не полуобнажены, а полностью раздеты: «их тела обна-
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женные нежно-смуглы», это собрание «красавиц нагих», у которых «груди 
блестят» [Там же, c. 70], — скрытый эротизм оригинала становится очень 
откровенным в переводе. 

Будда Федорова живет прежде всего чувствами; он наделен чертами 
юного бунтаря, в котором пробудилось сострадание к униженным и оскор-
бленным: 

В крыле, беспощадной стрелою разбитом, 
Прекрасного лебедя кровь
Встревожила в детском сердечке к забитым,
К униженным братьям любовь [Там же, c. 14], –

В то время как в оригинале сказано лишь: «так наш Господь Будда 
начал свои труды милосердия» («…so our Lord Buddh / Began his works 
of mercy») [Arnold, 1879, p. 18]. 

Если у Арнольда, уходя из дома окончательно, Будда скажет: «There-
fore farewell, friends! While life is good to give, I give, and go / To seek deliver-
ance and that unknown Light!» (Так прощайте, друзья! Если жизнь хороша, 
чтобы ее отдать, я отдаю, и иду искать избавление и тот незнаемый Свет!) 
[ibid., p. 101], то в переводе значительно усилена тема самопожертвования: 

О, прощайте, друзья! Я иду вас спасать
От неволи, от зла и проклятья!
Как прекрасно, как сладостно душу отдать
За добро и за вас, мои братья! [Арнольд, 1895, c. 84]. 

В оригинале, уезжая, принц говорит слуге, что ищет царства более вы-
сокого, чем собственное, то есть царства духа: «…the kingdom that I crave / 
Is more than many realms» (…царство, которого я желаю, более всех коро-
левств) [Arnold, 1879, p. 104]; в переводе Федорова он просто отказывается 
от власти: «Что роскошь и слава / И призрачный царский венец?» [Ар-
нольд, 1895, c. 85]. 

Переводчик сокращает детали детства Сиддхартхи, упоминания о его 
врожденных умениях (что позволяет не передавать меры чисел и длины 
на санскрите, которые Арнольд дает в транслитерации). Федоров опускает 
очень многие реалии, предлагая, в частности, во второй книге вместо опи-
сания роскошной природы Индии картину некоей усредненной местности: 

Равнины, леса… Даль слилась с небесами…
Кой-где, как осколки зеркал — под лучами –
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Озера… Всё блещет, горит…
Роскошных лугов зеленеют извивы…
Селенья ютятся у вод [Там же, c. 16].

Довольно ожидаема в этом переводе русификация лексики: царица 
Майя «почивает» [Там же, c. 2] со своим мужем; Будда разгонит мрак, по-
добно «зорьке огнистой» [Там же, c. 8]; царь говорит о работнике «пахарь 
родной» — очевидно, для рифмы с «весной» [Там же, c. 15]; ребенок бро-
сает цветы из «кошницы» [Там же, c. 48]; Сиддхартху называют «царевич 
младой» [Там же, c. 22], он блуждает по «стогнам» [Там же, с. 93]; в пу-
стыне вместо колодца — «водомет» [Там же, c. 124]. Дерево джамбу (место 
первого откровения Сиддхартхи) оказывается «цветущею яблоней старой» 
[Там же, c. 19]. Есть в лексике и следы христианизации; так, один из со-
ветников царя поминает ангела-хранителя [Там же, c. 22]. 

Иногда переводчик добавляет те или иные образы, никак не связанные 
с оригиналом, просто для заполнения паузы; так, например, у Федорова 
появляются, без опоры на оригинальный текст, тучки, как будто залетев-
шие из стихов М. Ю. Лермонтова: 

Где мчатся, тоскующим ветром гонимы,
Сребристые тучки толпой [Там же, c. 16].

Среди важных концептов буддизма из перевода исчезают: тридцать два 
знака будущего Будды (на теле новорожденного Сиддхартхи), семиднев-
ный срок жизни царицы Майи после рождения сына, многие личные име-
на. Федоров, в отличие от Сабашникова, стремится передать образ позы 
Будды (скрещенные ноги, поза медитации), но делает это стилистически 
неловко: 

И сел он, как Будда, священные ноги
Сложив неподвижно опять [Там же, c. 18].

Вслед за Сабашниковым Федоров переводит «flower-stars» как «астры» 
[Там же, c. 25], хотя астры — не обычный для Индии цветок. Внедрение 
в этот балладный, украшенный стих буддийских понятий и имен собствен-
ных выглядит порой почти иронично: «Последний, хранимый своими Як-
шами, / Был Севера ангел» [Там же, c. 6]. 

В отдельных случаях переводчик отходит от норм грамматики русско-
го языка, предпочитая им соображения метра и рифмы: «Они состязались 
друг с дружкой прилежно / в игре, красоте и бегу» [Там же, c. 25]. Не-
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редко встречаются штампы и тавтологии: «с молчаньем немым» [Там же, 
c. 6], «как майского утра заря» [Там же], «в лазури небес голубой» [Там 
же, c. 16], «пламя любви огневой» [Там же, c. 25], «смерти холодной рука» 
[Там же, c. 61] и т. д. 

Таким образом, перевод Федорова представляет собой поэтический 
пересказ, вероятнее всего, более раннего прозаического перевода Ан-
ненской (1890), о чем свидетельствует выбор лексики и грамматических 
конструкций. На основании поэмы «Свет Азии» Федоров создает произ-
ведение, сильно отступающее от оригинала, с многочисленными дополне-
ниями и опущениями. Переводческую стратегию здесь можно определить 
как приближение текста Арнольда к традиции русского романтического 
стиха: в области размера, рифмы, лексики и образных решений. Выбор та-
кой стратегии погружает получившийся перевод в отечественную поэти-
ческую традицию, однако делает его глубоко вторичным, а переводческие 
вольности сильно отдаляют данный текст от оригинала. 

3.2. Дальнейшая издательская судьба перевода Федорова и его ре-
цепция 

Федоров беспокоился о судьбе своего перевода и предпринимал по-
пытки его переиздания. В частности, известно, что по просьбе Федорова 
И. А. Бунин обращался к К. П. Пятницкому с вопросом о судьбе «Света 
Азии», предложенного для публикации Книгоиздательскому товариществу 
«Знание», после чего в письме Федорову от 9 марта 1903 года сообщал сле-
дующее: «Говорил с Пятницким о “Свете Азии”. Говорю — очевидно, не 
издадите, скажете? Нет, говорит, это еще не решено» [Бунин, 2003, c. 422]. 
По прошествии нескольких месяцев, 20 июля 1903 года, Федоров в пись-
ме от 20 июля 1903 года сообщал Бунину: «Горький не взял “Свет Азии”. 
М. б., возьмет “Землю” <...> Жаль, если не примкну к “Знанию”» [Морозов 
и др., 2003, c. 689] (имеется в виду роман А. М. Федорова «Земля», впер-
вые опубликованный в журнале «Русское богатство» в 1903 году и впо-
следствии выходивший отдельными изданиями). Известно, что Федоров 
стал одним из тех, при чьем непосредственном влиянии развился интерес 
Бунина к Востоку [Двинятина, 2015; Лобанова, 1988, c. 73], в особенности 
к буддийскому востоку, который был для писателя особенно значим [Чебо-
ненко, 2004; Смольянинова, 2007; Таирова, 2010]. 

Как видим, существенную роль в отказе Книгоиздательского товарище-
ства «Знание» Федорову сыграла позиция М. Горького, в 1900—1912 годы 
серьезно влиявшего на концепцию издательства. Известно негативное от-
ношение Горького не только к буддийской поэме Арнольда, но и к другим 
«восточным» книгам, не менявшееся с годами и отчетливо сформулиро-
ванное в письме И. Д. Сургучеву от 13 (26) января 1912 года, отравленном 
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с Капри: «Буддийский катехизис — читал, читал “Сутту-Нипату”, “Буд-
дийские сутты” в переводах Герасимова, читал Арнольда и “Душу одного 
народа” — Фильдинга, что ли, не помню автора. Читал также архиеписко-
па Хрисанфа, и всё это купно с Шопенгауэром, который значительно кра-
сивее и проще, — не нравится мне. Очевидно — необходимо быть индусом 
и жить в жарком, влажном климате, где тело должно ощущать таяние, — 
тогда, может быть, эта желтая скука будет понятна. 

Бегите от Востока — пора. Кстати — он исчезает, погружаясь в арий-
скую культуру с ее активной верою в будущее, чем она и ценна, и дорога 
мне. 

Бессмертие? Не надо. Не хочу. 
Повторяю — “благословен закон бренности, обновляющий дни жиз-

ни”. Аллилуйя» [Горький, 2002, c. 240]. 
Публикация письма состоялась еще при жизни М. Горького, но с ку-

пюрой второго абзаца, где говорится про арийскую культуру, который, оче-
видно, не соответствовал политической ситуации середины 1930-х годов 
[Письма, 1934]; первая полная публикация увидела свет спустя два десяти-
летия [Горький, 1955]. Интересно, что Горький противопоставлял «ветхо-
му» востоку арийскую культуру «с ее активной верою», погружение в ко-
торую ведет к исчезновению восточных ценностей. Из письма очевидно, 
что он прочитал не только «Свет Азии» Арнольда, но и множество других 
книг о буддизме. 

В 1906 году в издательстве «Светоч» вышло переиздание перевода 
Федорова — богато иллюстрированное, с предисловием и примечаниями 
востоковеда С. Ф. Ольденбурга [Арнольд, 1906]. В качестве иллюстраций 
в книге приведены изображения буддийских рельефов, архитектурных 
сооружений и буддийская живопись (как правило, без подробной атрибу-
ции). Предисловие Ольденбурга освещало роль буддизма в мире и сущ-
ность учения. Ученый изложил несколько легенд, в том числе связанных 
со смертью Будды, упомянул о двух направлениях в буддизме и подробно 
остановился на «четырех святых истинах» буддийского учения и истории 
распространения буддизма из Индии по всей Азии. Ольденбург также 
включил в предисловие краткую биографию Арнольда, рассказав о его об-
учении в Оксфорде (там Арнольд «отличился как выдающийся классик» 
[Ольденбург, 1906а, c. XXII]), годах учительской работы в Бирмингеме, а 
затем и в Индии, его журналистских и переводческих трудах, путешествии 
в Африку. Ученый высоко оценил поэму «Свет Азии»: «…из-под пера лон-
донского журналиста полились вдохновенные слова, понятные одинаково 
востоку и западу. Из драгоценного источника буддийских преданий Ар-
нольд с тонким пониманием почерпнул всё главное, что могло ознакомить 
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нас с жизнью и учением индийского учителя <…>. Верующий кончает мо-
литвою, чтобы настал Великий Восход, чтобы пришло мгновение, когда 
Великое Солнце Истины перенесет в сияющее море Вечного Света каплю 
росы на лотосе — человеческое существование!» [Там же, c. XXIII].

Особенно интересной, в контексте русского обращения к буддизму, 
была акцентировка Ольденбургом межкультурного характера поэмы: «Всё 
это было так бесконечно далеко от европейского рассудка, делового, хо-
лодного, и так близко европейскому сердцу, жаждущему той красоты, того 
величавого покоя, тех глубоких и ярких, смелых мечтаний, которыми так 
богат бедный, не деловитый восток» [Там же]. Ольденбург также стал ав-
тором примечаний, кратко, но при этом достаточно полно раскрывающих 
суть буддийских понятий и названий. Он, в частности, уточняет написание 
ряда имен: Лакшми, Шива, который «часто пишется ошибочно в наших 
книгах Сива» [Ольденбург, 1906б, c. 185]; определяет содержание многих 
реалий — таких как чампака (цветок), йоджана (мера длины); уточняет 
природу «Дарма-канды» как одного из учений и др. 

Выпущенное «Светочем» второе издание «Света Азии» в переводе 
Федорова неожиданно оказалось весьма популярным, было замечено су-
щественно больше в сравнении с первым изданием. Из письма Б. Л. Мод-
залевского С. А. Венгерову от 23 декабря 1906 года (5 января 1907 года) 
можно узнать о просьбе С. Ф. Ольденбурга, который «болен и лежит в по-
стели», «прислать ему еще хотя бы 2 экземпляра “Света Азии”» [Перепи-
ска …, 2001, c. 271]. 

В начале 1907 года в «Весах» появилась негативная рецензия 
Н. О. Лернера [Лернер, 1906], публикации которой предшествовали обра-
щения к В. Я. Брюсову: «Вчера я послал “Весам” две рецензии; одна из 
них на возмутительный федоровский перевод “Света Азии”» (из письма 
Н. О. Лернера В. Я. Брюсову от 28 ноября 1906 года) [Валерий Брюсов, 
2019, c. 281]; «С рецензией на жалкий федоровс[кий] перевод Арноль-
да что хотите, то и делайте: — на то вы и редакция; вы — наши отцы, а 
мы — ваши дети» (из письма Н. О. Лернера В. Я. Брюсову от 20 февраля 
1907 года) [Там же, c. 288]. 

Приведем эту небольшую рецензию полностью: «При переводе с од-
ного языка на другой неизбежна некоторая “усышка” красот и характерных 
черт подлинника, но под рукою г. Федорова “Свет Азии” слишком ослабел, 
почти померк. В наше время, когда к языку и стиху предъявляются очень 
серьезные требования, тяжело читать такие дубовые вирши:

Потом, как венец лучезарный познанья,
Наставник просил написать
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Тот стих, что с небесной печатью созданья
Способны одни понимать.

Или:

Он ей подарил свое сердце с любовью
И белого крошку-козла… 

“Он подарил ей сердце и козла”… Называя козленка “крошкой-коз-
лом”, г. Федоров будет вынужден назвать слоненка “крошкой слоном”. 
Не выйдет ли это немного странно? Ради рифмы г. Федоров сокращает 
“со́лоны” в “солны”, а “воина” в “война”. И так переведена вся поэма, для 
чего-то переложенная в рифмованные стихи, тогда как в подлиннике она 
написана стихами без рифм. Жаль, что к такому плохому переводу даны 
интересные иллюстрации, взятые из старинных буддийских книг, и пре-
красное введение, написанное г. Ольденбургом с увлечением и знанием 
культа Будды. Нельзя не заметить кстати, что поэма Арнольда прославлена 
далеко не по заслугам; успех ее нужно приписать интересу к божествен-
ной личности ее героя, так поверхностно понятого Арнольдом, а не самой 
поэме, в которой десятки скучных, уныло-дидактических страниц» [Лер-
нер, 1906, c. 89—90]. 

Несмотря на большое количество неточностей и на отрицательную 
рецензию, перевод Федорова, вероятно, по причинам удобочитаемости 
и привычности слога и размера, оказался достаточно популярным и был 
рекомендован к чтению, в том числе и детскому. Так, в критико-библио-
графическом указателе детской литературы, вышедшем в 1907 году, было 
отмечено: «Всякому желающему познакомиться с буддийским учением и 
детям старшего возраста можно смело рекомендовать эту книжку. Перевод 
в стихах Федорова очень хорош» [О детских книгах, 1907, c. 504]. 

Перевод Федорова читала В. И. Вернадскому, заболевшему тифом 
в 1920 году, дочь Нина [Вернадский, 2013, c. 261, 340]. Ученый отмечал: 
«“Свет Азии” Арнольда <…> мог дать направление моим мечтам» [Там 
же, c. 261], он стал одним из оснований для размышления о «живом ве-
ществе» человечества и, возможно, о метемпсихозе. Вернадский рассма-
тривал буддизм, наряду с учениями Пифагора и Конфуция, как один из 
древнейших факторов объединения человечества: тогда «идея единства 
всего человечества, людей как братьев, вышла за пределы отдельных лич-
ностей, к ней подходивших в своих интуициях или вдохновениях, стала 
двигателем жизни и опыта народных масс и задачей государственных об-
разований» [Вернадский, 2022, c. 335]. 
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Читал перевод Федорова и Л. Н. Толстой. В яснополянской библиотеке 
сохранились переводы «Света Азии» И. М. Сабашникова и А. М. Федо-
рова, оба — с дарственными надписями [Библиотека Льва Николаевича 
Толстого ..., 1972, c. 49]. При этом перевод А. М. Федорова (изд. 1895 года) 
был подарен Л. Н. Толстому с инскриптом на титульном листе чернилами: 
«Льву Толстому от переводчика. Москва, 31 авг. 95»; также в библиотеке 
сохранился второй экземпляр этого издания без инскриптов. Библиогра-
фы, осуществлявшие описание библиотеки Л. Н. Толстого, отмечали, что 
издание перевода И. М. Сабашникова было не разрезано, то есть Л. Н. Тол-
стой с ним не знакомился; напротив, издание перевода А. М. Федорова 
с автографом переводчика находится в удовлетворительном состоянии, что 
свидетельствует о том, что книгу много читали. 

Знакомился с первым изданием «Света Азии» в переводе Федорова и 
Г. В. Плеханов, отметивший в нем фрагмент о самопожертвовании Будды 
тигрице и сделавший приписку: «Толстому» [Кожурин, 1967, c. 267], — 
что, очевидно, было направлено против толстовской проповеди религии 
любви и ненасилия. 

В советском государстве, по очевидным причинам, связанным с анти-
религиозной идеологией, не появлялись и не републиковались переводы 
«Света Азии». Однако фрагмент из перевода Федорова под заголовком «Как 
нужно молиться» был перепечатан в 1970 году. В русском эмигрантском 
журнале «Оккультизм и йога», выходившем в Парагвае [Арнольд, 1970, 
c. 44—46]. А. В. Мень цитирует «Свет Азии» в своем труде «История ре-
лигии: в поисках Пути, Истины и Жизни» (1-е изд., Брюссель, 1970—1983; 
2-е изд., Москва, 1991—1992). В списке литературы по теме он указывает 
издание «Света Азии» Арнольда в переводе Федорова и с примечаниями 
С. Ф. Ольденбурга [Мень, 1992, c. 229]. 

Перевод Федорова был впервые переиздан только в 2016 году [Ар-
нольд, 2016]. Затем, в 2018 и 2020 годах, он увидел свет под новой, весьма 
кардинальной, редакцией П. Н. Малахова [Арнольд, 2018; Арнольд, 2020]: 
редактор переписал часть перевода, приблизив его к оригиналу. В подго-
товке данного издания также принял участие Б. С. Гречин, переработавший 
и дополнивший материалы С. Ф. Ольденбурга [Ольденбург и др., 2018]. 

П. Н. Малахов отмечает помощь буддийской общины Ярославля и со-
общает в предисловии к новому изданию о том, что им проведена работа 
по «возвращению» переложения к оригиналу: «…замечательный стихот-
ворный перевод А. М. Федорова был тщательно сверен с оригинальным 
текстом на английском и отредактирован. Для более близкого соответствия 
к тексту оригинала одни части пришлось переписать, а другие расширить. 
Так были исправлены округлённо 400 строк, еще около 350 пришлось уда-
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лить и дописать более 750. По неизвестной причине переводчик решил 
не придерживаться одного стиля стихосложения и многократно изменял 
размер стиха, длину строки, объем строфы, а также схему рифмовки. При 
добавлениях и исправлениях выдерживался выбранный переводчиком 
стиль. <…> Некоторые слова на санскрите приведены к современному на-
писанию: где необходимо, была восстановлена буква “х”, “с” заменена на 
“ш”, “н” на “м”» [Арнольд, 2018, c. 6], — есть и другие редакторские по-
меты. Таким образом, новый редактор во многом становится соавтором 
переводчика. 

Редактор-соавтор действительно правит по стихотворному тексту, до-
биваясь несколько большего соответствия перевода оригиналу. Ср. у Фе-
дорова: 

 
Звезда озарила небесные страны,
Сверкнув в лучезарном огне [Арнольд, 1895, c. 2], –

и в редакции Малахова, значительно ближе к оригинальному тексту: 

Шестилучевою звездой долгожданной
Виденье явилось в огне [Арнольд, 2018, c. 14].

Вместе с тем эта новая редакция также содержит существенный от-
печаток собственного, интерпретирующего, прочтения поэмы. Фрагмент, 
в котором звезда, явившаяся царице Майе как предвестье рождения Будды, 
«пронеслась через пустоту и, освещая ее внутри, вошла в ее матку спра-
ва» («Shot through the void and, shining into her, / Entered her womb upon 
the right») [Arnold, 1879, p. 3], так интерпретирован Федоровым: 

Прорезав зловещую тьму величаво,
С небес голубого шатра, 
Во чрево царицы вошла она справа,
Как мысль перед смертью — быстра [Арнольд, 1895, c. 2]. 

В редакции Малахова можно видеть, как на стихи Федорова наклады-
вается идея о безгрешном зачатии Будды, не соотносимая с оригиналом:

Вдруг, вниз устремившись быстрее чем птицы
Сквозь бездну и тьму пустоты,
Проникнул он справа во чрево царицы,
Не тронув её чистоты [Арнольд, 2018, c. 14—15]. 
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Редакция Малахова, интересная, но не свободная от вольностей, стала 
довольно показательным примером обновления старого текста. Исправляя 
и дописывая перевод Федорова, редактор не уходит от проблемы пере-
ложения поэмы Арнольда рифмованным, необоснованно разнообразным 
стихом, но при этом вносит в перевод и собственные дополнения, не всегда 
напрямую основанные на оригинале. 

При этом авторские стихи Малахова не отличаются особенным бла-
гозвучием и порой производят ощущение поэтической беспомощности: 
«Асита мудрец, на ком светлая дума / Блуждала в морщинах лица» [Там 
же, c. 20]; «Здесь тридцать и два отличительных знака, / Что наше прида-
нье даёт, / А с ними все восемь десятков, однако, / Подробностей меньших 
идёт» [Там же, c. 21]. 

Очевидно, что это новейшее издание, распространяемое бесплатно 
в сети Интернет, преследует прежде всего заявленную цель: «…передача 
читателю превосходной поэмы Эдвина Арнольда “Свет Азии” <…>, со-
хранив по возможности все подробности буддийского учения, которыми 
автор обильно снабдил текст» [Там же, c. 6]. Редакция Малахова сделала 
перевод более точным в смысле конфессиональном, но нисколько не более 
поэтичным; более того, строки, полностью переписанные редактором, не-
редко проигрывают в художественно-эстетическом отношении. Эстетиче-
ское своеобразие перевода Федорова как романтизирующего переложения 
биографии Будды в этой обновленной редакции во многом утрачено. 

4. Заключение = Conclusions
Перевод поэмы Эдвина Арнольда «Свет Азии» А. М. Федоровым за-

вершил дореволюционную традицию переводов этого произведения: по-
сле прозаического перевода Анненской и поэтического перевода Сабаш-
никова Федоров переложил поэму достаточно вольно по форме и содержа-
нию, с сокращениями и добавлениями; тем не менее этот перевод оказался 
читаемым, цитируемым и републикуемым. Причиной такой популярности 
перевода Федорова можно считать, очевидно, его вписанность в тради-
ции русской лироэпической ориентальной поэмы, образцы жанра которой 
даны Пушкиным, Лермонтовым и другими поэтами начала XIX века. Та-
кая романтизирующая трактовка, выражающаяся и в замене белого пяти-
стопного ямба оригинала на разнообразные размеры рифмованного стиха, 
и в усилении сентиментально-романтической окраски образов поэмы, и 
в использовании привычной поэтической лексики и фразеологии, состав-
ляет основу переводческой стратегии А. М. Федорова и, можно предполо-
жить, обеспечивает этому переводу популярность в дальнейшей рецепции, 
вплоть до его редактирования и переиздания в XXI веке. «Вписав» био-



  [Научный диалог = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 14(1), 2025]
  [ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

276

графию Будды в традицию русской ориентальной романтической поэзии, 
пусть и оказавшись в своем поэтическом языке вторичным по отношению 
к этой традиции, Федоров как переводчик поддержал и развил «романти-
ческое» направление в отечественной рецепции буддизма. 
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